JIOT'OBOP O COTPYJIHUYECTBE
MEX]Y
YO »I'POJHEHCKHWH
T'OCYJAPCTBEHHBIN
MEJINIIMHCKAN YHUBEPCUTET»
"

YO  »l'poaHeHckuil  rocyaapcTBEHHBIH
MEIMLMHCKUN  YHHUBEPCHUTET», benapycs,
MMeHyeMbIi B panpHenmeM ['pI'MYVY, B nnne
pekropa, npodeccopa Cuexurnkoro Bukropa

AnexcanipoBuya, JENUCTBYIOLIETO Ha
ocHoBanuu ycraam [pI'MVY, c¢ opnHou
CTOPOHBI, u

, MMEHYEMBII B
JaJIbHEHUIIIEM , B
e

)

JNEUCTBYIOLIETO HAa OCHOBAaHUM  YCTaBa

, C Ipyroyi CTOPOHBI, BMECTE
HUMCHYCMBIC <<CTOpOHI>I)), B IOATBCPIKACHUC
B3aMMHBIX MHTCPCCOB U KCIIAHUS Pa3BHUBATH
COTPYJHHYECTBO  3aKIIOUMIN  HACTOSIIMM
JIOTOBODP O HMKECIIENYIOIIEM:

1.IHEJb 1OT'OBOPA

Hacrosammuit  pgoroBop  HampaBieH  Ha
CO37JaHHE OCHOB COTPYJHHYECTBA B 001acTu
BBICILIETO o0Opa3oBaHus, Hay4HBIX
UCCIIEIOBAaHU M, OCYILIECTBICHHS] COBMECTHBIX
MIPOEKTOB, obmeHa poheccopcKo-
MIPENoIaBaTeIbCKUM COCTaBOM, CTYICHTAMH,
acnypaHTaMu M JIOKTOpaHTaMu Mmexay YO
«I'potHEHCKUI roCyJapCTBEHHBIN
MEJUIIMHCKUM YHUBEpcUTeTOM», benapycs u

Ha YCJIOBUAX, YKa3aHHBIX HUKC.

2IJIPEAMET JOI'OBOPA

HpeIIMCTOM HaCTOAIICTO JOTOBOpA
ABJIACTCA .

2.1.ITonnepxuBath 00OMeH MHPOpMALIUECH
10  BOINPOCAaM  Pa3BUTHUSI  BBICIIETO

Cooperation Agreement Between
Grodno State Medical University,
Belarus and

Grodno State Medical University, Belarus,
hereinafter referred to as GSMU represented by
Professor Viktor Snezhitsky, the Rector, acting
on the basis of the Statute of the GSMU, on the

one part, and
hereinafter referred to as
represented by

, acting on the
basis of the Statute of , on the other
part, together referred to as “parties” in
recognition of common interest shared and as an
expression of the intention to develop the mutual

cooperation have concluded the present
Agreement for the following:
1. INTENTION OF THE

AGREEMENT

The present agreement is intended to establish
the framework for cooperation in the field of
higher education, research, and implementation
of joint projects, academic staff, students and
postgraduates exchange between the Grodno
State Medical University, Belarus and the

under the terms stated below.

2. OBJECTIVES OF THE
AGREEMENT

The objectives of the present agreement
are as follows:

2.1 Support the exchange of information on
the development of higher education




00pa3oBaHusi MEXKAY BBINICYKa3aHHBIMU
YUPEKICHUSIMU;

2.2.1TpenocTaBnsarb BO3MOXHOCTH
poheccoPCKO-TMPEenoaaBaTeILCKOMY
COCTaBy OCYILECTBJIATh MPENOJaBaHUE,
Y4acCTBOBAaTh B HAaYYHBIX KOH(EPECHIIUSIX
M CEMUHApax Ha YCIOBHSIX YKa3aHHBIX
HIKE;

2.3.IlonnepxuBarh OOMEH, CTyAEHTaMHU,
acrupaHTaMU U JOKTOPaHTaAMU;
2.4.Y4acTBOBaTh B COBMECTHBIX
Hay4HBIX TIPOEKTaxX; ©  TPOBOJUTH
COBMECTHBIE HAy4YHBIE HCCJICIOBAHUS Ha
JOTIOJTHUTEITFHO OTOBOPEHHBIX YCIOBHSX;
2.5.06menuBatbcsl  MHQOpMaNMe 1o

Hay4yHbIM HPOEKTaM, KOH(EpeHUUsM,
CeMHUHapaM, IIPOrpaMMaM.
OpranuzoBbIBaTh KOH(epeHIHH,

CeMHUHapbl U Kypchl IO Mpobdiemawm,
HWHTEPECYIOIHNM 00€ CTOPOHBI;
2.6.0cymiecTBIATh JPYTYI0O COBMECTHYIO
JeSITeIbHOCTh COTJIACOBAHHYIO O0EHMMU
CTOPOHAMU;

3.0BA3ATEJIBCTBA CTOPOH

3.1. B cayuae
npogeccopcko-
NPenoAaBaTebCKOro cocraBa s
YTeHUsl JIeKHHii NPUHUMAOLIAsA
Cropona o0s3yercsi:

3.1.1. OOecneuuBaTh HNpUTTALIEHHBIX
auy paboyMMHM MECTaMM, HEO0OXOJAUMBIMU
y4e0HO-METOAUYECKUMU Marepuagami,
TEXHUYECKUMU CPEJCTBAMU JJISl IPOBEICHUS
JIEKIIWH, CEMUHAPOB, MPAKTUYECKUX 3aHATHN
U APYTUMU JOTIOTHUTEIbHBIMU MaTepUaIaMu
10 COTJIACOBaHUIO 00ENX CTOPOH,;

NMpUrJalIcHus

3.1.2. Oka3kIBaTh IIOMOIIb B
o0ecreYeHNH TPOKUBAHUS M YCTAaHOBJICHHH
KOHTaKTOB c podeccopcKo-
MIPETI0IaBATEIbCKIM COCTaBOM 1(0)
COOTBETCTBYIOLIEH IIpOrpamme.

3.1.3. OxasplBaTh  COJCHCTBHE B
MPOXOXKICHUM  (POPMAIBHBIX  TPOLEIYD,

MPEAYCMOTPEHHBIX 3aKOHOAATEITbCTBOM.

3.2. B ciyyae o0MeHa CTyleHTAMU:

3.2.1. CryneHTtam, NpUIIALIEHHBIM IO
oOMeHy, MNpEeNOCTABIAIOTCS  TaKHe K€
YCIIOBUS, KaK U CTyJEHTaM IMpUHUMAIOLIEH
CTOpPOHBIL.

among the above mentioned institutions;

2.2 Provide opportunities to academic staff
for teaching, participation in scientific
conferences and seminars on the
conditions specified below;

2.3 Support the exchange of the students and
postgraduates;

2.4 Participate in joint research projects;
conduct joint research according to the
collateral agreement;

2.5 Exchange the information on scientific
projects, conferences, seminars and
programs; organize conferences, seminars
and courses on the issues of interest to

both parties;

2.6 Perform other joint activities agreed by

both parties;

3. COMMITMENTS OF THE PARTIES

3.1. In case of academic staff invitation for

delivering lectures the
assumes the commitment:

receiving party

3.1.1 To provide the invited academic staff with

work places, needed

technical facilities for lectures,

teaching materials,
seminars,

practical trainings and other materials on the

agreement of both parties;

3.1.2  To provide the assistance

in

accommodation acquiring and establishing of the
contacts with academic staff on the appropriate

program.

3.1.3 To provide necessary assistance in formal

procedures, stipulated by law

3.2. In case of students exchange:

3.2.1 The students of both parties taking part in
the exchange program are insured the same

conditions.




3.3. JEHACTBHUSI CTOPOH T1IO
PEAJIN3ALIMA HACTOSIIIETO
TOIT'OBOPA

B coorBercTBHHU ¢ mMyHKTOM 2.1. CTOpPOHBI
OCYLLIECTBJISAIOT CilelyIolye 1eiicTBHA:

a) OOmenuBarorcs  uHpopmauueid 00
y4eOHBIX IMporpamMmax, aJMUHUCTPATUBHOM
u yueOHOM IIJJaHUPOBAaHUM Ha PpaBHOU
OCHOBE WM 1O TpeOOBAaHUIO OJHOM U3
CTOpPOH;

0) OOmMmeHuBaroTCst y4eOHBIMU u
CIPaBOYHBIMU MaTepUajIaMH;

B) OcCyleCcTBIAIOT JPYryl0 COBMECTHYIO
NeSITENIbHOCTh, ~ COIJIaCOBAaHHYIO  00€UMHU
CTOPOHAMHU.

B coorBercTBUM € MYHKTOM 2.2:

a)  CropoHbl  KOHCYIbTHPYIOTCS ~ Ha
PEryIsSpHOIl OCHOBE O BO3MOKHOCTH OOMEHa
KaJIpOBOTO cocraBa B o0macTsx
[IpenojaBaHusl, HAy4HOT'O UCCIIEOBAHUS WU
anMuHuctpupoBanus. Cpoku oOMeHa He
JOJDKHBI TIPEBBINIATh 4 Mecsla €XeroaHo.
0) CropoHsl rapaHTUpyOT
COOTBETCTBYIOIIME YCJIOBUS pabOTBl s
poeccopcKoro COCTaBa, KOTOpbIE
ONpeJieNieHbl ¥ COTJIacoBaHbl  00EUMH
CTOPOHAMHU.

B) O mpenmnonaraeMoM oOMeHe JTOJKHO OBITh
W3BECTHO IPUHUMAIOLIEH CTOPOHE, HE
Mo3Hee, YeM 3a 3 MecsIa.

r) [lpunumaromas  CropoHa  JoJKHA
o0ecreuuTh CpelCcTBaMU, IOKPBIBAIOIIUMHU
pacxo/ibl Ha COJEpKAaHUE U MTPOKUBAHUE.

n) [punumatomass CTOpoHa HE MOKPBIBAET
JOPOKHBIE  pacxXxoJbl WJIM PACXOJbl IO
CTpPaxOBaHMIO BO BpeMs BHU3HTA, €CIU
KOMIIEHCAIUsl JTAaHHBIX pacxXo/ioB He Oyaer
OTOBOPEHO JIOTIOJIHUTEIBHO.

e) MenuuuHckas crpaxoBka 0QOpMIISETCS
npuriamenHoil CtopoHo# (ecaum HHOE He
OTOBOPEHO JIOTOJHUTEIbHO) U  SBJIAETCA
00s3aTeNbHOM, HE3aBUCUMO OT CpPOKOB
npeObIBaHUS.

k) Kaxmas CTopoHa MOXET MPEeI0CTaBIATh
He OoJiee 2 KaHAUJATYp U3 YKCIIa KaJpOBOTro
cocTaBa il ydyacTus B oOMEHE B TEUYECHHE
roja.

3.3 CONDUCT OF THE PARTIES ON
THE AGREEMENT REALISATION

According to the point 2.1 the Parties provide:
a) The exchange of information about academic
programs, administrative and academic planning,
on an equal basis, or at the request of the party;
b) The exchange of training and reference
materials;

c¢) Implementation of other joint activities agreed
upon by both parties.

According to the point 2.2:

a) Both parties consult on a regular basis about
the academic staff exchange in the fields of
teaching, research or administration. Terms of
the exchange must not exceed 4 months each
year.

b) Both parties ensure appropriate working
conditions, which are defined and agreed upon
by both parties.

c) The future exchange should be reported not
later than 3 months before.

d) The receiving party must provide the means
covering maintenance costs and accommodation.
e) The receiving party does not cover travel costs
or insurance costs during the visit, if it is not
stated.

f) The invited party is responsible for medical
insurance (if it is not stated). It is mandatory for
all, regardless of the stay term.

g) Each party is allowed to appoint not more
than 2 staff candidates to participate in the
exchange during the year.




B coorBercTBUM € MYHKTOM 2.3
a) Jlns BbIOpaHHBIX CTyAeHTOB CTOPOHBI
rapaHTUPYIOT COOTBETCTBYIOIINE YCIOBHS

npueMma, KOTOpbIE OTIpE/ICIICHBI "
COTJIACOBAHBI 00EUMH CTOPOHAMH.

06) Brnagenue — aHTIMHACKUM  SI3BIKOM
o0s3aTeNIbHO, 3a MCKIIOYeHHeM  oOMeHa
BHyTpH cTpan CHI'.

B) Ilo B3auMHON JIOTOBOPEHHOCTH O

npearnojgaraeMoM oOMeHe TPUHUMAOIIAs
CTOpPOHA JOJDKHA OBITh MH(POPMUPOBaHA, HE
Mo3Hee, YeM 3a 3 MecsIa.

r) Ilpunumaromas CropoHa, HE JOJIKHA
Ha3HayaThb IuUlaTy 3a oOyueHue A
CTYLEHTOB, IIPUHATBIX 1o oOMeHy.
HckmroueHre cocTaBiSIIOT (aKyJbTaTUBHBIE
3aHATUS (€CIM HMHOE€ HE OrOBOPEHO B
JIOTOBOPE).

n) Kaxnas CropoHa ydpexaeHHE MOXKET
MPEJOCTaBISATh HEe Ooyiee 2 KaHAMIATYp W3
YHcia CTYIEHTOB U y4acTHsi B oOMeHe B
TEYEHHE roJia.

e) O6e CTOpoHBI COTJacCHBI C TE€M, YTO
MUHUMAaJbHBIA ~ CPOK  MpeObIBaHUSA  JUIS
CTYIEHTOB 10 0OMEHy cocTaBiisieT 4 Mecsia
U HE TMPEBBIIIACT 8 MECSIEB Ui KaXIO0TO
CTYyZIEHTA.

k) Ilpunumaromas CTopoHa OKa3bIBaeT
MOMOIIb  CTYAEHTY, HpHObIBIIEMY IO
obMmeHy, B oOOecrie4eHUHN €ro MEeCTOM
MPOKMBAHUS M OKa3bIBaeT COJCHCTBHE TIO
Pa3pCIICHUIO a/IMUHHUCTPATHBHBIX BOIIPOCOB.
3) B cayuae oOmMeHa MarucTpaHTaMud H
aclimpaHTaMu I[Gf/iCTBI/ITGJ'IBHBI BCE
BBIICYKA3aHHBIC ITYHKTBI WMJIW COCTaBJISACTCSA
)IOHOJIHHTCHBHBII;’I J0TOBODP.

u) B ciyyae BBINOJNHEHHUS  HAy4yHO-
HCCIIEIOBATENIbCKUX PabOT 3a CYET IPaHTOB
HJIIN Apyrux HCTOYHHUKOB COCTaBJIACTCSA
)IOHOJIHHTCHBHBII;’I J0TOBODP.

k) B cnyuae oOmena cryaeHTamu s

MPOXOXKJCHHUSI ~ NMPAKTUKA  COCTaBIISACTCS
JOTIOTHATEIBHBINA JOTOBOP.

3) Jluma, mNpUHUMAKOIIME ydacTue B
pPa3IMYHBIX MpoTpamMMax Mo OOMEHy, HEeCyT
OTBETCTBEHHOCTH 3a odopmIieHHE
COOTBETCTBYIOIIUX  CTPAXOBBIX  IIOJIMICOB

nepes moe3aKou.

B cooTBercTBHH ¢ MyHKTOM 2.4
a) Ilpm yyacTMM B COBMECTHBIX Hay4YHBIX
IporpaMMax M MPOeKTax o¢hopMIIseTcs

According to the point 2.3

a) Exchange students of both parties are ensured
appropriate admission conditions which have
been defined and agreed by both parties.

b) English medium is obligatory, except the
exchange within CIS.

c) By mutual agreement of both parties the
receiving party must be informed about the
exchange no later than 3 months before.

d) The receiving party should not charge the
tuition fee for the exchange students, except the
elective courses (if other points are not stated).

e) Each party may provide not more than 2
candidates to participate in the student exchange
during the year.

f) Both parties agree that the minimum term for
exchange students is 4 months (autumn
semester) and not more than 8 months (spring
semester) for each student.

g) The receiving party assists exchange students
with accommodation and administrative issues.
h) In the case of postgraduates exchange all the
above stated points are valid, otherwise an
additional agreement is signed.

1) When scientific research is sponsored by
grants or other sources, an additional agreement
1s signed.

J) In case of a students exchange for a practical
training an additional agreement is signed.

k) Persons taking part in various exchange
programs are responsible for appropriate
insurance policies beforehand.

According to the point 2.4
a) When participating in joint research programs
and projects an additional agreement is signed or




JOTIOJTHUTEIHHBIA JIOTOBOP WJIM TIOJAeTCs
3asgBKa Ha TPOEKT B COOTBETCTBYIOIIYIO
OpraHHU3aLuIo.

6) CoBMecTHbIE Hay4yHbIE HCCIIEAOBAHUS

MMpOBOAATCA  COIJIACHO  AOIMOJHHUTCIBHOMY
A0OroBOpy O BBIIIOJITHCHHUHM  COBMECTHBIX
HAaY4YHO-HCCJICO0BATCIbCKHUX pa60T, B

KOTOpPOM OTrOBAPUBAIOTCS yCIIOBHS
corjaleHus, MICTOYHUKU (PUHAHCUPOBAHUS U
IpaBa HAa  IOJy4CHHE  NATEHTOB W
M300peTeHUH.

B coorBercTBUM € MYHKTOM 2.5

a) CropoHbl 00s3yl0TCSI OOMEHHBATHCA
nHpopManmen 0 TUTAHUPYEMBIX
KOH(QEpeHIMsIX,  CeMHUHAapax,  JICKIHsIX,
CUMIIO3UyMax W  JAPYrUX  HAYYHBIX
MEPOTPHUATHIX 1o BOTIpOCaM,
MHTEPECYIOIIUM 00€ CTOPOHBI.

6) CrTopoHBl  OpPraHW3ylOT  Hay4dHBIE

KOH(bCpCHIII/H/I CCMHUHApPBI, CHUMIIO3UYMBbI I10
BOIPOCAM, HHTEPECYIOIUM 00€ CTOPOHBI.

4.1OIIOJIHUTEJIBHBIE YCJIOBUS

O6e CropoHbl 00s3yIOTCS 00pamarbcsi B
COOTBETCTBYIOIINE odpuIMaIbHbIE
YUpEXKICHUSA, Takue Kak MHMHUCTEPCTBO
MHOCTpPaHHBIX el Kaxaou ctpanbl, CoBeT
[0 HaydHoMy wuccienoBanuto, CoBeT 10

HayKe W TEXHHMKE ¥  aHAJIOTUYHBIC
YUpeKICHUS, MEXTyHApOIHBIC
opraHuzainu, QOHIbI, OOIICCTBEHHBIE W

YacTHBIE ACCOLIMALMM I TOTO, YTOOLI OHU

CHOCOOCTBOBANIM  JIyULIEMY  JOCTHXKEHUIO
[eJIe HaCTOSIIIErO I0r0BOPAa.

Hacrosimuii  1oroBop HE MNpensiTCTBYET
KKJI0M u3 CTOPOH IO ITACHIBATH
AQHAJIOTUYHBIE  JOTOBOPBI C  JOPYIMMU
YUPEKIACHUSAMH. YCIOBUS, KOTOpbIE HE
YYTEHBI B HaCTOSLIEM JIOTOBOPE,
COTJIACOBBIBAIOTCS CTOpPOHaMH yTeM

3aK/IIFOYCHHUA JOMOJTHUTCIBHOT'O COTJIalICHU .

5.CPOKM JEMCTBHUS JJOTOBOPA
Hacrosimuii  1oroBOp BCTYyIaer B CHUIy CO
TTHS TTOAMACAHUS YIIOJTHOMOYCHHBIMHU
nuuamu. Ero  nmeidictBue  MOXKET  OBITH
MpeKpamieHo Jmbo MO COTJAIICHUI0 00ernX
CTOpOH, JIMOO TO TPeOOBAHUIO OJHOW U3
CTOPOH.

CropoHa,  sBISIOIIAsACs  WHUIUATOPOM
PacCTOPKEHUSI IOTOBOPA, JOJIKHA YBEIOMHTH
JPYTyl0 CTOPOHY HE I03]lHee, 4eM 3a 6

parties apply for the project in the respective
organization.

b) Joint scientific research should be conducted
according to the supplementary agreement which
specifies the terms of the agreement, funding
sources and eligibility for patents and inventions.

According to the point 2.5

a) The parties undertake to exchange
information about upcoming conferences,
seminars, lectures, symposia and other
scientific events on mutual interest.

b) The parties organize scientific
conferences, seminars, lectures, symposia
and other scientific events on mutual
interest.

4. ADDITIONAL TERMS

Both parties promise to apply to the relevant
statutory agencies such as the Ministry of
Foreign Affairs, Council for Scientific Research,
Council for Science and Technology and similar
institutions, international organizations,
foundations, public and private associations in
order to increase the efficiency of the agreement.
This contract does not affect (prevent) the rights
of each party to sign similar agreements with
other establishments. The points not included in
the present agreement will be coordinated by the
parties by signing the additional agreement.

5. DURATION OF THE AGREEMENT

The present Agreement enures upon signing by
the authorized persons. The agreement can be
terminated by mutual consent of both parties.
Each party has the right to notify the completion
of the agreement. The party initiating the
agreement termination must notify the other
party not later than 6 months before the
termination.

Both parties must coordinate the terms of the




MECSIIEB JI0 PACTOPKEHHUS JOTOBOPA.
O6e CTOpoHBI JOJIKHBI COIJIACOBaTh CPOKU
OKOHYaHMS ACHUCTBUS JOTOBOPA.

Bce mnpo6iiembl, BO3HUKaOLIUEe B CBA3U C

ohopMIICHHEM, TOJIKOBaHHUEM u
HUCITOJITHCHUEM ITYHKTOB HaACTOALIECTO
JIOTOBODA, pasperaroTcs COTJIACHO

JNEUCTBYIOIIEMY B  KaXJOM W3  CTpaH
3aKOHO/ATEIIbCTBY.

Hacrosimuii  moroBop wuMeeTr JABE KOIUHU
MOJIMTUCAHHBIE YIOJTHOMOYEHHBIMHU
MPEACTaBUTENSIMA  O00OUX YHUBEPCHUTETOB.
Bce BblIEynoOMsHYTbIE  KONHUHM  HUMEIOT

pPaBHYIO CUITY.

agreement termination.

All the problems that arise in connection with the
design, construction and performance clauses of
the present agreement must be settled according
to the legislation of the parties. This contract has
two copies signed by authorized representatives
of both universities. The mentioned copies have
equal power.

Ot umeHn Ot umeHn
I'ponnenckoro
rocy/1lapCTBEHHOTO
MEUIIMHCKOTO
YHUBEPCUTETA « » 200

« » 200 (moamuce)
(moamuce)

PexrTop B.A
CHEXHUIIKUH.
(moamuce)
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3632900000067
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M®O 152101752,

On behalf of Grodno  On behalf of the
State Medical
University

« » 200 « » 200

Viktor Snezhitsky, Mr.
Rector
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Belarus

Tel:
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Fax:

+375 152 43 53 41
E-mail:
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Budget account
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